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内容概要

看得见风景的新译本
世界短篇小说大师作品选（文库本）出版说明

独特的翻译塑造作品，塑造译者，也塑造读者。
就像——林少华以优美的中文让读者一直以来爱着一个并不存在的村上春树；潘帕半路出家，从《芒
果街上的小屋》辗转到了《最初的爱情，最后的仪式》，举重若轻，如鱼得水。要说全然忠实和“准
确”，他们全都不算，起码，林少华背叛了村上原文中的那一部分粗俗；潘帕压根没有经过专业的翻
译训练。然而他们的译本有个性、有生命，赢得了广大读者的心。董桥先生说，高等译手是“跟原文
平起平坐，谈情说爱，毫无顾忌”。
本次复旦大学出版社出版世界短篇小说大师作品选，本着“年轻人译、年轻人读”的全新宗旨，望在
林林总总已出版的世界经典短篇小说选中为年轻读者提供阅读经典的全新体验。本套文库本精选爱伦
·坡、马克·吐温、莫泊桑、王尔德、契诃夫、欧·亨利、杰克·伦敦、茨威格、芥川龙之介、菲茨
杰拉德这十位短篇小说大师的名篇，邀请一批年轻译者，以他们对作品的理解、对作者语言风格的揣
摩，用生动而具时代感、准确而更符合年轻人阅读习惯的中文译出。
也许这套文库本的翻译还无法达到“人约黄昏后”的境界而仅止于“人在屋檐下”，但每一个译本都
倾注了译者的热情，渗透了译者的个性。一种令人怦然心动的翻译，不仅仅在于译文谨小慎微的准确
性和精确度，更在于它是否同时塑造了作品、译者和读者。
但愿这套短篇小说文库本能带给读者亲切感和阅读价值，也让读者见到与众不同的风光。
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精彩短评

1、所谓的现代翻译总要让我偶尔跳戏。
2、挺好的，就是翻译的有点别扭，左一个“亲”右一个“亲”的，真怪异。
3、有些拖沓的短篇，还是看狄氏的长篇过瘾。
4、“一个人要判断自己是梦是醒，最好的办法就是叫些吃的东西来。”
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